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I. Definice I. Definitions 

1. „Podmínkami“ se rozumí tyto obchodní 

podmínky Probinex Network, které upravují 

práva a povinnosti Provozovatele a 

Spolupracovníka při uzavírání Smlouvy o 

spolupráci, RSS a ISS a další aspekty 

vzájemné spolupráce. 

1. „Terms and Conditions“ mean these 

Probinex Network terms and conditions 

which govern rights and obligations of 

Operator and Partner while entering into 

Partner agreement, FEA and IEA and other 

aspects of the cooperation. 

2. „Provozovatelem“ se rozumí společnost FOX 

GROUP LTD, registrační číslo 116888, sídlem 

Trust Company Complex, Ajeltake Road, 

Ajeltake, Majuro, MH 96960, Republika 

Marshallovy ostrovy. 

2. „Operator“ means company FOX GROUP 

LTD, registration No. 116888, with its seat at 

Trust Company Complex, Ajeltake Road, 

Ajeltake, Majuro, MH 96960, Republic of 

Marshall Islands. 

3. „Spolupracovníkem“ se rozumí registrovaný 

uživatel Webové stránky, jenž dostal skrze 

Uživatelský účet možnost přijmout tyto 

Podmínky a tyto podmínky přijal. 

3. „Partner“ means registered user of Website 

who received an option to accept these 

Terms and Conditions via User account and 

they accepted these Terms and Conditions. 

4. „Klientem“ se rozumí fyzická nebo právnická 

osoba, která má právní vztah s některým 

z provozovatelů Produktů Probinex, který se 

řídí individuálními podmínkami daných 

Produktů Probinex, ale neřídí se těmito 

Podmínkami. 

4. „Client“ means a natural person or a legal 

person who has a legal relationship with any 

of the operator of the Probinex Products 

which are governed by a separate terms and 

conditions but not by these Terms and 

Conditions. 

5. „Uživatelem“ se rozumí souhrnně Klienti a jiní 

spolupracovníci rozdílní od Spolupracovníka. 

5. „User“ means together Clients and other 

partners different from Partner. 

6. „Smluvními stranami“ se rozumí společně 

Provozovatel a Spolupracovník. „Smluvní 

stranou“ se rozumí buď Provozovatel nebo 

Spolupracovník samostatně. 

6. „Parties“ means together Operator and 

Partner. „Party“ means either Operator or 

Partner individually. 

7. „Webovou stránkou“ se rozumí webová 

stránka www.client.probinex.com. 

7. „Website“ means website 

www.client.probinex.com. 

8. „Uživatelským účtem“ je rozhraní přístupné 

Spolupracovníkovi po registraci u 

8. „User account“ is an interface available to 

Partner after a registration at Operator’s via 

http://www.client.probinex.com/


Provozovatele prostřednictvím Webových 

stránek, a to po poskytnutí e-mailové adresy a 

volbě hesla k Uživatelskému účtu 

Spolupracovníkem. 

Website by providing e-mail address and a 

password to User account by Partner. 

9. „Elektronickou peněženkou“ se rozumí 

elektronický účet (užitím softwarového 

rozhraní) peněženky kryptoaktiv umístěné na 

Webových stránkách, který umožňuje mimo 

jiné nakládání s PBX tokenem a BNB Coinem, 

tj. získávání a převod všech těchto Kryptoměn. 

10. „Electronic wallet“ means an electronic 

account (using software interface) of 

crypto-asset wallet available on Website 

which allows among others disposition with 

PBX tokens and BNB Coin, that means 

receiving and transferring these 

Cryptocurrencies. 

11. „Kodexem obchodníka Probinex“ se rozumí 

soubor pravidel upravující zásady a povinnosti 

při nabízení produktů Probinex, který je 

samostatným dokumentem dostupným na 

www.probinex.com v sekci “Affiliate”, který je 

Spolupracovník povinný dodržovat. 

11. “Probinex salesman Code of Code of 

Conduct” means set of rules governing 

principles and obligations for offering 

Probinex Products which is a separate 

document available on www.probinex.com in 

“Affiliate” section, and Partner is obliged to 

comply with it. 

12. „Produkty Probinex“ se rozumí produkty 

StayKing, Earnio, Probinex směnárna, 

Probinex Network. 

12. “Probinex Products” mean products 

StayKing, Earnio, Probinex Exchange, 

Probinex Network. 

13. „StayKingem“ se rozumí produkt provozovaný 

Provozovatelem, který se řídí samostatnými 

obchodními podmínkami, v rámci jehož má 

držitel PBX tokenů možnost směnit tyto PBX 

tokeny s Provozovatelem za účelem jejich 

imobilizace do smart-contractu. 

13. “StayKing” is a product operated by 

Operator governed by separate terms and 

conditions, within which a holder of PBX 

tokens may exchange these tokens with 

Operator for the purpose to immobilise them 

into a smart-contract. 

14. „Earniem“ se rozumí produkt provozovaný 

společností Probinex SMPC, registrační číslo 

166576301000, sídlem Solonos 43, 10672 

Atény, Řecko, který se řídí samostatnými 

podmínkami, v rámci kterého může uživatel 

Earnia směňovat, držet a alokovat USDC a 

získávat odměny. 

14. “Earnio” means a product operated by 

company Probinex SMPC, registration No. 

166576301000, with its registered seat at 

Solonos 43, 10672 Athens, Greece, which is 

governed by separate terms and conditions, 

within which an Earnio user may exchange, 

hold and allocate USDC and gain rewards. 

15. „Probinex směnárnou“ se rozumí produkt 

provozovaný společností Binex s.r.o., IČ 

09656006, sídlem Pražákova 1008/69, 639 00 

Brno, Česká republika, který se řídí 

samostatnými podmínkami, v rámci kterého 

mohou uživatelé kupovat PBX tokeny za fiat 

měny a naopak. 

15. “Probinex Exchange” means product 

operated by Binex s.r.o., Identification No. 

09656006, with its registered seat at 

Pražákova 1008/69, 639 00 Brno, Czech 

Republic, which is governed by separated 

terms and conditions, within which users may 

buy PBX tokens for fiat currencies and vice 

versa. 

16. „Probinex Network“ se rozumí možnost 

registrovat se na Webové stránce, uzavřít 

Smlouvu o spolupráci, RSS a ISS a dostávat 

nabídky na směnu PBX tokenu za 

16. “Probinex Network” means a possibility to 

register on Website, enter into Partner 

agreement, FEA and IEA and receive offers 

to exchange PBX tokens for special price as 

http://www.probinex.com/


zvýhodněnou cenu jako odměnu za rozšiřování 

portfolia klientů provozovatelů Produktů 

Probinex. 

a reward for expanding portfolio of clients of 

operators of Probinex Products. 

17. „Affiliate linkem“ se rozumí hypertextový 

odkaz, který umožňuje příjemci Affiliate linku 

zaregistrovat se na webových stránkách 

Produktů Probinex a stát se součástí Affiliate 

sítě odesílatele, který je již registrovaným 

Uživatelem na Webové stránce. 

17. “Affiliate link” means hypertext link which 

allows receiver of Affiliate link to get 

registered on websites of Probinex Products 

and become part of Affiliate network of 

sender which is a registered User on 

Website. 

18. „Affiliate sítí“ se rozumí z pohledu 

Spolupracovníka struktura uživatelů, kteří se 

zaregistrovali na Webové stránce pomocí 

Affiliate linku, kdy na vrcholu této struktury stojí 

Spolupracovník. 

18. “Affiliate network” means from the view of 

Partner structure of users which registered 

on Website using Affiliate link where on the 

top of the structure is Partner. 

19. „Rámcovou směnnou smlouvou“ či „RSS“ 

se rozumí rámcová směnná smlouva uzavřená 

mezi Spolupracovníkem na jedné straně a 

Provozovatelem na straně druhé, která stanoví 

obecná práva a povinnosti mezi Smluvními 

stranami, na jejichž základě uzavřou 

Individuální směnnou smlouvu a základní 

podmínky každé Individuální směnné smlouvy. 

19. "Framework Exchange Agreement" or 

“FEA” means the framework exchange 

agreement entered into by Partner on one 

side and Operator on the other side that sets 

general rights and obligations between 

Parties under which they shall enter into 

Individual Exchange Agreement and 

essential conditions of each Individual 

Exchange Agreement. 

20. „Individuální směnnou smlouvou“ či „ISS“ 

se rozumí směnná smlouva uzavřená mezi 

Spolupracovníkem a Provozovatelem, jejíž 

předmětem bude směna BNB Coinu 

Spolupracovníka za PBX tokeny Provozovatele 

prostřednictvím Webové stránky. Konkrétní 

podmínky uzavření a plnění podle Individuální 

směnné smlouvy podléhají ustanovením článku 

VII. 

20. "Individual Exchange Agreement" or 

“IEA” means exchange agreement entered 

into by Partner and Operator, of which 

subject matter shall be an exchange of 

Partner's Cryptocurrency for Operator's 

Cryptocurrency via Website. The specific 

terms of execution and performance under 

Individual Exchange Agreement are subject 

to the provisions of Article VII hereof. 

21. „Kryptoměnou“ se rozumí elektronicky 

uložená jednotka, s nebo bez vydavatele, a 

která není penězi, ale je přijímána jako 

prostředek směny za zboží nebo služby osobou 

jinou než je její vydavatel, pro účely těchto 

Podmínek, se Kryptoměnou rozumí PBX token, 

USDC stablecoin (USDC), a Binance Coin 

(BNB Coin). 

21. “Cryptocurrency" means an electronically 

stored unit, whether or not it has an issuer, 

and which is not money but is accepted as 

payment for goods or services by a person 

other than its issuer; for the purposes of 

these Terms and Conditions, PBX token, 

USDC stablecoin (USDC), and the Binance 

Coin (BNB Coin) shall be deemed to be 

Cryptocurrency. 

22. „PBX tokenem“ se rozumí kryptoměna, s níž 

transakce jsou prováděny prostřednictvím BSC 

Blockchainu. PBX token je technicky kontrakt 

na blockchainu Binance Smart Chain (dále jen 

BSC Blockchain) vytvořený dle standardu 

22. “PBX token” means a cryptocurrency with 

which the transactions are made using BSC 

Blockchain. PBX token is a technical contract 

on blockchain Binance Smart Chain 

(hereinafter referred as BSC Blockchain) 

created according to BEP20 standard with a 



BEP20 s omezenou emisí 1,000,000,000 

mincí, adresa kontraktu PBX token je 

následující:  

limited emission 1.000.000.000 coins, the 

address of PBX token is as follows: 

https://bscscan.com/address/0xA177BdD433

AEa3702beb46652aDcFc64248d4aB3 

https://bscscan.com/address/0xA177BdD43

3AEa3702beb46652aDcFc64248d4aB3 

23. „BNB Coinem“ se rozumí kryptoměna BNB 
Coin převoditelná prostřednictvím BSC 
Blockchain. Adresa BNB Coinu je 
https://bscscan.com/token/0x242a1ff6ee06f21
31b7924cacb74c7f9e3a5edc9. 

23. “BNB Coin” means cryptocurrency BNB 

Coin transferrable using BSC Blockchain. 

BNB Coin address is 

https://bscscan.com/token/0x242a1ff6ee0
6f2131b7924cacb74c7f9e3a5edc9. 

24. „USDC“ se rozumí kryptoměna USD Coin, 

stablecoin navázaný na americký dolar (USD), 

se kterým jsou transakce prováděny na 

blockchainu Binance Smart Chain (BSC 

Blockchain). Adresa USDC na BSC 

Blockchainu je 

https://bscscan.com/token/0x13b852e276f102

81c72ccf33edf81d81dd198aae. 

24. “USDC” means a cryptocurrency USD 

Coin, a stablecoin pegged to an American 

dollar (USD), with which the transactions are 

made on Binance Smart Chain blockchain 

(BSC Chain). Address of USDC on BSC 

Blockchain is 

https://bscscan.com/token/0x13b852e276f1

0281c72ccf33edf81d81dd198aae. 

25. „GDPR“ se rozumí Nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. 

dubna 2016 o ochraně fyzických osob v 

souvislosti se zpracováním osobních údajů a o 

volném pohybu těchto údajů a o zrušení 

směrnice 95/46/ES (obecné nařízení o ochraně 

osobních údajů). 

25. "GDPR” means regulation of European 

Parliament and Council (EU) 2016/679 of 

27th April 2016 on the protection of natural 

persons with regard to the processing of 

personal data and on the free movement of 

such data, and repealing Directive 95/46/EC 

(General Data Protection Regulation)  

II. Úvodní ustanovení II. Introductory provisions 

1. Veškeré vztahy vyplývající ze Smlouvy o 

spolupráci, RSS a ISS a jiných smluv 

uvedených v těchto Podmínkách uzavřených 

mezi Provozovatelem a Spolupracovníkem se 

řídí těmito Podmínkami a příslušnými právními 

předpisy. Podmínky jsou součástí jakékoliv 

smlouvy uzavřené mezi Smluvními stranami v 

rámci těchto Podmínek, zejména Smlouvy o 

spolupráci, RSS a ISS a jsou závazné po celou 

dobu trvání jakýchkoliv smluvních vztahů mezi 

Smluvními stranami vyplývajících z těchto 

Podmínek, a to až doby, kdy budou všechny 

závazky mezi Smluvními stranami vypořádány. 

Spolupracovník se zavazuje dodržovat tyto 

Podmínky. 

1. All relationships arising from Partner 

agreement, FEA and IEA and other 

agreements mentioned in these Terms and 

Conditions entered into by Operator and 

Partner are governed by these Terms and 

Conditions and relevant legislation. Terms 

and Conditions are part of any agreement 

entered into by Parties under these Terms 

and Conditions, especially Partner 

agreement, FEA and IEA and are binding 

throughout the duration of any contractual 

relationship between Parties arising from 

these Terms and Conditions until all 

obligation between Parties are settled. 

Partner agrees to comply with these Terms 

and Conditions. 

2. Provozovatel je oprávněn kdykoliv tyto 
Podmínky změnit. Provozovatel 
Spolupracovníka informuje prostřednictvím e-
mailu, který uvedl v Uživatelském účtu, že je v 

2. Operator reserves the right to amend these 

Terms and Conditions at any time. Operator 

informs Partner via e-mail, which Partner 

entered in User account, that new version of 



platnosti nová verze Podmínek. V případě, že 
Spolupracovník nesouhlasí s pozměněnými 
Podmínkami, je oprávněn tuto skutečnost 
Provozovateli oznámit do 15 dnů od oznámení 
změny Podmínek. Vyjádřením nesouhlasu 
učiněného vůči Provozovateli dochází 
k ukončení všech smluv uzavřených dle těchto 
Podmínek. Pokud Spolupracovník změny 
Podmínek neodmítne, má se za to, že se 
změnami souhlasí. 

Terms and Conditions is effective. In case 

Partner doesn’t agree with the amended 

Terms and Conditions, they are entitled to 

notify Operator about this fact in 15 days 

from notification of new version of Terms and 

Conditions to Partner. By declining the 

amendment of Terms and Conditions, all 

agreements entered into under these Terms 

and Conditions are terminated. If Partner will 

not decline the amendment of Terms and 

Conditions, it shall be deemed they agree 

with the amendment. 

III. Registrace Spolupracovníka III. Partner’s registration 

1. Každý, kdo má zájem stát se 

Spolupracovníkem a mít možnost obdržet 

možnost uzavřít Smlouvu o spolupráci, RSS 

nebo ISS, je povinen se zaregistrovat na 

Webové stránce. 

1. Anyone who wishes to become Partner and 

to have the possibility to enter into Partner 

agreement, FEA or IEA, is obliged to 

register on Website. 

2. Během registrace je Spolupracovník povinen 

uvést všechny své identifikační údaje pravdivě 

a vždy Provozovateli oznámit jakoukoliv změnu 

jeho osobních údajů. 

2. While registering, Partner is obliged to 

provide all personal data correctly and 

always notify Operator when a change of 

personal data occurs. 

3. Po zaregistrování se a vytvoření si 

uživatelského účtu Spolupracovník musí ověřit 

svůj e-mail a telefon. Na zadanou e-mailovou 

adresu Spolupracovník obdrží ověřovací 

odkaz, na který musí kliknout, čímž se jeho e-

mail ověří. Na zadané telefonní číslo 

Spolupracovník obdrží SMS s číselným kódem, 

které Spolupracovník vepíše do příslušného 

pole na Webové stránce, čímž se jeho telefonní 

číslo ověří. 

3. After registration and creation of User 

account, Partner needs to verify his e-mail 

address and telephone number. Partner 

shall receive a verification link to their e-mail 

address, on which they need to click to 

complete the verification. Partner will also 

receive a text message to his telephone 

number which will include a number code 

which Partner needs to write in the proper 

field on Website to verify their telephone 

number. 

4. Spolupracovník může být při splnění 

zákonných předpokladů subjektem identifikace 

a kontroly ve smyslu účinných zákonů 

upravujících problematiku boje proti praní 

špinavých peněz. Spolupracovník je povinen 

poskytnout v takovém případě plnou 

součinnost. Pokud Spolupracovník 

požadovanou součinnost neposkytne, 

Provozovatel může znemožnit uzavření 

jakékoliv smlouvy podle těchto Podmínek nebo 

již od uzavřených smluv odstoupit. 

4. Partner may be subject of identification and 

due diligence in case legal requirements 

regulating anti-money laundering policy are 

met. Partner is obliged to provided full 

assistance. If Partner won’t provide all 

necessary assistance, Operator may refuse 

to enter into any agreement under these 

Terms and Conditions or withdraw from 

already concluded agreements. 



IV. Smlouva o spolupráci IV. Partner agreement 

1. Předmětem Smlouvy o spolupráci uzavřené 

mezi Provozovatelem a Spolupracovníkem je 

vymezení práv a povinností Smluvních stran při 

nabízení Produktů Probinex veřejnosti. 

1. Subject matter of Partner agreement entered 

into Operator and Partner is to define rights 

and obligations between Parties while 

offering Probinex Products to public. 

2. Spolupracovník se zavazuje vykonávat činnost 

směřující k rozšíření portfolia Klientů 

provozovatelů Produktů Probinex, a to zejména 

prezentací Produktů Probinex dalším 

jednotlivcům a zasláním Affiliate linku 

potenciálním Uživatelům. Dále se 

Spolupracovník zavazuje poskytovat 

Uživatelům náležitou péči tak, aby měli 

všechny informace a dokázali učinit 

informované rozhodnutí, zda vyžít některý 

z Produktů Probinex či zda ve využívání 

Produktů Probinex dále využívat. 

2. Partner undertakes to carry out activities 

aimed at expanding the portfolio of Clients 

of Probinex Product operators, in particular 

by presenting Probinex Products to other 

individuals and sending an Affiliate link to 

potential Users. Furthermore, the Partner 

undertakes to provide Users with due care 

so that they have all the information and are 

able to make an informed decision whether 

to use any of the Probinex Products or 

whether to continue using the Probinex 

Products. 

3. Po uzavření Smlouvy o spolupráci se 

Provozovatel zavazuje vygenerovat pro 

Spolupracovníka Affiliate link. 

3. After entering into Partner agreement, 

Operator undertakes to generate Affiliate 

link for Partner. 

4. V případě, že Spolupracovník zaslal Affiliate 

link dalšímu Uživateli, jenž se zaregistroval 

k některému z Produktů Probinex, může 

Provozovatel nabídnout Spolupracovníkovi 

uzavření ISS dle čl. VII těchto Podmínek. 

4. In the event that Partner has sent Affiliate link 

to another User who has registered for one 

of the Probinex Products, Operator may offer 

Partner to conclude IEA according to Article 

VII of these Terms and Conditions. 

5. Provozovatel si vyhrazuje možnost 

v odůvodněných případech upravovat vztahy 

v rámci Affiliate sítí, zejména pokud bude se 

Spolupracovníkem ukončena Smlouva o 

spolupráci, na žádost Uživatele, v případě 

porušení povinností uvedených v těchto 

Podmínkách Spolupracovníkem, pokud 

Uživatel začne využívat některé z Produktů 

Probinex, aniž by při registraci použil Affiliate 

link apod. 

5. Operator reserves the right to modify the 

relations within Affiliate networks in justified 

cases, in particular if Partner Agreement 

with Partner is terminated, at User's request, 

in case of violation of the obligations 

specified in these Terms and Conditions by 

Partner, if User starts to use some of the 

Probinex Products without using the Affiliate 

link during registration, etc. 

V. Povinnosti Spolupracovníka při plnění Smlouvy 

o spolupráci 

V. Partner’s obligation in the performance of 

Partner agreement 

1. Spolupracovník je povinen zachovávat 

mlčenlivost o veškerých skutečnostech, které 

Provozovatel nebo provozovatelé Produktů 

Probinex označí za důvěrné, údajích týkající se 

Uživatelů, o obchodních tajemstvích 

Provozovatele a provozovatelů Produktů 

Probinex, informacích o právních vztazích 

Provozovatele nebo provozovatelů Produktů 

Probinex mezi sebou nebo se třetími osobami, 

ledaže by byly takové informace veřejně známé 

nebo s uveřejněním takových informací dal 

Provozovatel souhlas. V případě porušení 

1. Partner is obliged to maintain confidentiality 

of all facts that Operator or Probinex Product 

operators designate as confidential, data 

concerning Users, trade secrets of Operator 

and Probinex Product operators, information 

about the legal relations of Operator or 

Probinex Product operators among 

themselves or with third parties, unless such 

information is publicly known, or Operator 

has given its consent to the publication of 

such information. In the event of a breach of 

the obligation of confidentiality, Operator 



povinnosti mlčenlivosti má Provozovatel právo 

požadovat po Spolupracovníkovi smluvní 

pokutu ve výši 50 000 Kč, která je splatná ve 

lhůtě uvedeném ve výzvě k uhrazení smluvní 

pokuty. Zaplacením smluvní pokuty nezaniká 

právo jakéhokoliv provozovatele Produktů 

Probinex právo na vymáhání náhrady škody 

v důsledku porušení mlčenlivosti. 

shall have the right to demand from Partner 

a contractual penalty of CZK 50,000, which 

shall be payable within the period specified 

in the notice to pay the contractual penalty. 

Payment of the contractual penalty shall not 

extinguish the right of any Probinex Products 

operator to claim damages as a result of the 

breach of confidentiality. 

2. Spolupracovník je při plnění povinností dle 

Smlouvy o spolupráci povinen dodržovat 

Kodex obchodníka Probinex. Porušení Kodexu 

obchodníka Probinex se považuje za porušení 

těchto Podmínek. 

2. In fulfilling its obligations under Partner 

agreement, Partner is obliged to comply with 

Probinex salesman Code of Code of 

Conduct. Violation of Probinex salesman 

Code of Code of Conduct shall be deemed 

a violation of these Terms and Conditions. 

3. Spolupracovník je oprávněn nabízet Produkty 

Probinex pouze ve schválených jurisdikcích, 

jejichž seznam je uveden v příloze č. 1. Tento 

seznam může být čas od času upraven. 

V případě, že by chtěl Spolupracovník nabízet 

Produkty Probinex v jiné, než schválené 

jurisdikci, musí získat povolení Provozovatele. 

Nabízením Produktů Probinex se rozumí 

zejména oslovování potenciálních klientů 

z dané jurisdikce za účelem představení 

Produktů Probinex, zaslání Affiliate linku apod. 

3. Partner is entitled to offer Probinex Products 

only in approved jurisdictions, the list of 

which is set out in Annex 1. This list may be 

amended from time to time. In the event that 

Partner wishes to offer Probinex Products in 

a jurisdiction other than an approved 

jurisdiction, Partner must obtain Operator's 

permission. Offering Probinex Products 

means, in particular, approaching potential 

clients in a given jurisdiction to introduce 

Probinex Products, sending an Affiliate link, 

etc. 

4. Spolupracovník se zavazuje dodržovat 

všechny právní předpisy platné v České 

republice, případně dalších jurisdikcích, kde 

bude plnit své povinnosti dle těchto Podmínek. 

Pokud by kterýkoliv provozovatel některého 

Produktu Probinex dostal pokutu za porušení 

právních předpisů Spolupracovníkem nebo 

utrpěl jakoukoliv jinou škodu v souvislosti 

s jednáním či opomenutím Spolupracovníka, 

zavazuje se Spolupracovník takto postiženého 

provozovatele Produktu Probinex odškodnit 

v plné výši. Zejména se Spolupracovník 

zavazuje dodržovat legislativu upravující 

ochranu osobních údajů, šíření reklamy, 

poskytování investičního poradenství apod. 

4. Partner agrees to comply with all laws and 

regulations applicable in the Czech Republic 

or other jurisdictions where they will perform 

their obligations under these Terms and 

Conditions. Should any Probinex Product 

operator be fined for violation of law by 

Partner or suffer any other damage in 

connection with the acts or omissions of 

Partner, Partner agrees to indemnify 

Probinex Product operator so affected in full. 

In particular, Partner undertakes to comply 

with the legislation governing the protection 

of personal data, the dissemination of 

advertising, the provision of investment 

advice etc. 

5. Spolupracovník se nesmí prezentovat přímo 

jménem Provozovatele, některého 

z provozovatelů Produktů Probinex nebo 

projektu Probinex obecně, ale vždy svým 

vlastním jménem. Zároveň Spolupracovník 

nesmí zastírat svou totožnost nebo vydávat se 

za někoho jiného. Zároveň při kontaktu 

s Provozovatelem nebo potenciálními Klienty 

5. Partner may not present themselves directly 

on behalf of Operator, any of Probinex 

Products operators or the Probinex project 

in general, but always on their own behalf. 

At the same time, Partner may not disguise 

their identity or impersonate someone else. 

At the same time, when contacting Operator 

or potential Clients or potential other 



nebo potenciálními jinými Spolupracovníky 

používat prostředky zastírající skutečnou 

totožnost Spolupracovníka, a to včetně např. i 

síťových identifikátorů.  

Partners, Partner must not use any means 

of concealing the Partner's identity, 

including, for example, network identifiers. 

6. Pro prezentaci Produktů Probinex musí 

Spolupracovník vůči veřejnosti užívat pouze 

schválené a pravdivé, úplné a nezavádějící 

informace, které jsou uvedeny v oficiálních 

prezentačních materiálech a schválené 

propagační materiály. 

6. For the presentation of Probinex Products to 

the public, Partner must use only approved 

and truthful, complete, and non-misleading 

information that is included in the official 

presentation materials and approved 

promotional materials. 

7. Spolupracovník musí vždy jednat tak, aby 

nebylo poškozeno dobré jméno Provozovatele, 

některého z provozovatelů Produktů Probinex 

nebo projektu Probinex obecně či některého 

z jejich vlastníků, zaměstnanců nebo jiných 

osob blízce s těmito subjekty spojených. 

7. Partner must always act in such a way as not 

to damage the reputation of Operator, any of 

Probinex Products operators or the Probinex 

project in general or any of their owners, 

employees or other persons closely 

associated with these entities. 

8. Spolupracovník nesmí nabízet Produkty 

Probinex pro potenciální Klienty obtěžujícím 

způsobem a využívat klamavých nebo 

agresivních obchodních praktik, jak jsou 

definovány zákony České republiky. 

8. Partner shall not offer Probinex Products to 

potential Clients in a harassing manner or 

use deceptive or aggressive business 

practices as defined by the laws of the Czech 

Republic. 

9. Spolupracovníkovi se zakazuje vytvářet 

účelově ve své Affiliate sítí další registrace ve 

kterémkoliv Produktu Probinex, např. skrze třetí 

osoby, za účelem zneužití affiliate programu 

Provozovatele. 

9. Partner is prohibited from creating additional 

registrations in any Probinex Product in its 

Affiliate network, e.g. through third parties, in 

order to abuse the Provider's affiliate 

program. 

VI. Podmínky Rámcové směnné smlouvy VI. Framework exchange agreement conditions 

1. RSS nelze uzavřít, aniž by současně nebyla 

uzavřena Smlouva o spolupráci, zároveň 

nemůže existovat, aniž by existovala mezi 

Spolupracovníkem a Provozovatelem platná a 

účinná Smlouva o spolupráci. 

1. FEA cannot be entered into without entering 

into Partner agreement and, at the same 

time, it cannot be valid without existence of 

valid and effective Partner agreement. 

2. Předmětem RSS je možnost Spolupracovníka 

přijmout pravidelně předkládanou nabídku 

Provozovatele adresovanou Spolupracovníkovi 

na směnu PBX tokenu Provozovatele za 

Spolupracovníkův BNB Coin, ať už 

Spolupracovník je vlastníkem BNB Coinů v 

okamžiku, kdy je Spolupracovníkovi umožněno 

předložit přijetí nabídky Provozovatele, nebo 

ne. 

2. Subject matter of FEA is the option of Partner 

to accept periodically submitted offer of 

Operator addressed to Partner to exchange 

Operator’s PBX token for Partner’s BNB 

Coin, whether the offer is made from 

Operator’s side and Partner is the owner of 

BNB Coins at the moment Partner is enabled 

to submit acceptance of Operator’s offer, or 

not. 

3. Pro vstup do ISS musí Uživatel splnit 

následující podmínky: 

3. To enter into IEA, Partner must meet the 

following conditions: 

• Spolupracovník musí mít ve své Affiliate síti 

alespoň jednoho dalšího Uživatele; a 

• Partner must have at least one other 

User in his Affiliate network; and 



• Spolupracovník musí být vlastníkem 

příslušného množství BNB Coinů 

odpovídající množství BNB Coinů 

požadovaných Provozovatelem výměnou za 

jeho PBX tokeny; a 

• Partner has to be the owner of the 

respective amount of BNB Coins 

corresponding to the amount of BNB 

Coins required by Operator in exchange 

for its PBX token; and 

• Provozovatel musí Spolupracovníkovi 

nabídnout výměnu PBX tokenu 

Provozovatele za BNB Coiny 

Spolupracovníka; a 

• Operator has to make an offer to Partner 

to exchange Operator’s PBX token for 

Partner’s BNB Coins; and 

• Spolupracovník musí prokazatelně přijmout 

nabídku Provozovatele na vstup do 

příslušné ISS v daném časovém limitu a za 

podmínek stanovených v nabídce 

Provozovatele (a těchto Podmínkách). 

• Partner has to demonstrably accept 

Operator’s offer to enter into the 

respective IEA within a given time limit 

and under conditions set in Operator’s 

offer (and these Terms and Conditions). 

4. Smluvní strany se tímto dohodly, že každá ISS 

bude mít následující rámcové podmínky: 

4. Parties hereby agreed every IEA shall have 

the following frame conditions: 

• Předmětem ISS bude výměna BNB Coinů 

Spolupracovníka za Provozovatelem 

vlastněné PBX tokeny podle nabídky a za 

podmínek učiněných Provozovatelem vůči 

Spolupracovníkovi, kterou Spolupracovník 

prokazatelně akceptoval; a 

• The subject matter of IEA shall be an 

exchange of Partner’s BNB Coins for 

Operator’s PBX token according to the 

offer and under conditions made by 

Operator towards Partner, which 

Partner demonstrably accepted; and 

• Směnný kurz za 1 BNB Coin bude 10 000 000 

PBX tokenů; 

• Exchange rate for 1 BNB Coin shall be 

10 000 000 PBX tokens;  

• S ohledem na povahu obchodního vztahu v 

oblasti kryptoaktiv nebude ISS mít 

písemnou formu. 

• In view of the nature of the business 

relationship in the crypto-asset area, the 

IEA will not be in writing. 

5. Spolupracovník je povinen poskytnout 

Provozovateli veškerou součinnost 

požadovanou Provozovatelem nebo nezbytnou 

pro činnosti, ke kterým se Provozovatel zavázal 

v RSS a/nebo ISS. 

5. Partner is obliged to provide Operator with all 

assistance requested by Operator or 

necessary for the activities to which Operator 

has obliged itself by FEA and/or IEA. 

VII. Konkrétní podmínky Individuální směnné 

smlouvy 

VII. Specific terms of Individual Exchange 

Agreement 

1. Podle výslovné dohody mezi 

Spolupracovníkem a Provozovatelem bude 

každá ISS uzavřena mezi Spolupracovníkem a 

Provozovatelem prostřednictvím Uživatelského 

účtu na Webových stránkách podle 

následujících podmínek: 

1. According to the express agreement of 

Partner and Operator, each IEA will be 

concluded between Partner and Operator via 

User account on Website according to the 

following terms and conditions: 

a) Provozovatel může jednou měsíčně 

nabídnout konkrétní množství PBX 

tokenu Spolupracovníka výměnou za 

jeho BNB Coiny, Provozovatel nabídne 

PBX tokeny prostřednictvím Webových 

stránek; 

a) Operator may offer once a month a 

specific amount of PBX token to Partner 

in exchange for their BNB Coins, 

Operator will offer PBX token via Website 



b) V nabídce Provozovatel uvede 

množství PBX tokenu, které nabízí ke 

směně Spolupracovníkovi, a množství 

BNB Coinů, které požaduje od 

Spolupracovníka směnou za PBX 

token, za použití směnného kurzu 

uvedeného v čl. VI odst. 4 těchto 

Podmínek; 

b) In the offer, Operator will specify the 

amount of PBX token it offers for 

exchange to Partner and quantity of BNB 

Coins it demands from Partner in 

exchange for PBX token, applying the 

exchange rate specified in art. V(4) of 

these Terms and Conditions; 

c) ISS uzavírají Smluvní strany přijetím 

nabídky Provozovatele ze strany 

Spolupracovníka prostřednictvím 

Uživatelského účtu na Webových 

stránkách; připsání požadovaného 

množství BNB Coinů z Elektronické 

peněženky Spolupracovníka na 

Elektronickou peněženku 

Provozovatele se považuje za přijetí 

nabídky; 

c) IEA is entered into by Parties by 

acceptance of Operator’s offer from 

Partner’s side via User account on 

Website; crediting the demanded amount 

of BNB Coins from Partner’s Electronic 

wallet to Operator’s Electronic wallet is 

deemed to be the acceptance of the offer; 

d) Po přijetí nabídky Provozovatele je ISS 

uzavřena a obě Smluvní strany jsou 

povinny převést dohodnuté množství 

příslušné Kryptoměny na Elektronickou 

peněženku druhé Smluvní strany. 

Provozovatel si vyhrazuje právo 

nezasílat dohodnuté množství PBX 

tokenu na Elektronickou peněženku 

Spolupracovníka, dokud nebude 

dohodnuté množství BNB Coinů 

Spolupracovníka převedeno na 

Elektronickou peněženku 

Provozovatele; 

d) After accepting Operator’s offer, IEA is 

entered into and both Parties are obliged 

to transfer the agreed amount of the 

respective Cryptocurrency to the 

Electronic Wallet of the other Party. 

Operator reserves the right not to send 

the agreed amount of PBX token to 

Partner’s Electronic Wallet before the 

agreed amount of Partner’s BNB Coins is 

transferred to Operator’s Electronic 

Wallet; 

e) Spolupracovník je povinen převést 

dohodnuté množství BNB Coinů na 

Elektronickou peněženku 

Provozovatele do deseti dnů po 

uzavření ISS, Provozovatel je povinen 

převést sjednané množství PBX tokenů 

do deseti dnů poté, co byly BNB Coiny 

Spolupracovníka připsány na 

Elektronickou peněženku 

Provozovatele; 

e) Partner is obliged to transfer the agreed 

number of BNB to Operator’s Electronic 

Wallet within ten days after concluding 

the IEA, Operator is obliged to transfer 

the agreed number of PBX token within 

ten days after Partner’s BNB has been 

credited to Operator’s Electronic Wallet; 

f) V okamžiku, kdy jsou BNB Coiny 

Spolupracovníka převedeny na 

Elektronickou peněženku 

Provozovatele, převedené BNB Coiny 

se stávají majetkem Provozovatele; v 

okamžiku, kdy jsou PBX tokeny 

f) At the moment when Partner’s BNB Coins 

are transferred to Operator’s Electronic 

Wallet, the transferred BNB Coins become 

the property of Operator; at the moment 

when Operator’s PBX tokens are 

transferred to Partner’s Electronic Wallet, 



Provozovatele převedeny na 

Elektronickou peněženku 

Spolupracovníka, převedené PBX 

tokeny se stávají majetkem 

Spolupracovníka; 

the transferred PBX tokens become 

Partner’s property; 

g) Převodem příslušných Kryptoměn do 

příslušných Elektronických peněženek 

v souladu s RSS a ISS je ISS splněna; 

g) By transferring respective 

cryptocurrencies to the respective 

Electronic wallets in accordance with the 

FEA and IEA, IEA is fulfilled; 

h) Vzhledem k virtuální (online) povaze 

obchodních vztahů v oblasti 

kryptoaktiv nebude ISS písemná 

(skládající se pouze z těchto 

Podmínek); 

h) Considering the virtual (on-line) nature of 

the business relationships in the crypto-

asset area, IEA will not be in writing (only 

consisting of these Terms and 

Conditions); 

2. Spolupracovník je povinen poskytnout 

Provozovateli veškerou součinnost 

požadovanou nebo nezbytnou pro činnosti, ke 

kterým se Provozovatel zavázal ISS. 

2. Partner is obliged to provide Operator with all 

assistance requested by Operator or 

necessary for the activities to which Operator 

has committed itself by IEA. 

3. Vzhledem k charakteristice a povaze 

obchodních vztahů v oblasti nakládání s 

kryptoaktivami bere Spolupracovník na 

vědomí, že poskytnutím plnění podle ISS je 

transakce již nevratná a Spolupracovník není 

oprávněn ISS vypovědět ani odstoupit. 

3. Due to the characteristics and the nature of 

business relations in the field of crypto-

assets handling, Partner acknowledges that 

by providing performance under IEA, the 

transaction is already irreversible and User is 

not entitled to terminate or withdraw from 

IEA. 

VIII. Ukončení spolupráce VIII. Termination of cooperation 

1. Smlouva o spolupráci je uzavíraná na dobu 

neurčitou. Kterákoliv ze Smluvních stran může 

Smlouvu o spolupráci vypovědět. Výpovědní 

doba činí jeden měsíc a začíná běžet první den 

měsíce následujícího po měsíci, ve kterém byla 

výpověď doručena druhé Smluvní straně. 

1. Partner agreement is entered into for an 

indefinite period of time. Either Party may 

terminate Partner agreement. Termination 

period is one month and starts on the first 

day of the month following the month in 

which the termination notice had been 

delivered to the other Party. 

2. RSS je uzavíraná na dobu neurčitou. Kterákoliv 

ze Smluvních stran může RSS vypovědět. 

Výpovědní doba činí jeden měsíc a začíná 

běžet první den měsíce následujícího po 

měsíci, ve kterém byla výpověď doručena 

druhé Smluvní straně. RSS nemůže existovat 

samostatně a zaniká v okamžiku, kdy mezi 

Spolupracovníkem a Provozovatelem skončí 

Smlouva o spolupráci. 

2. FEA is entered into for an indefinite period of 

time. Either Party may terminate Partner 

agreement. Termination period is one month 

and starts on the first day of the month 

following the month in which the termination 

notice had been delivered to the other Party. 

FEA cannot exist independently and it 

ceases to exist in the moment of termination 

of Partner agreement between Operator and 

Partner. 

3. Provozovatel může od kterékoliv smlouvy 

uzavřené dle těchto Podmínek odstoupit 

v případě, že Spolupracovník 

3. Operator may withdraw from any agreement 

entered into under these Terms and 

Conditions at any time, in particular: 



a) vyvolá u Provozovatele podezření, že 

Spolupracovník páchá trestný čin nebo 

přestupek; 

a) Operator suspects that Partner is committing 

a crime or a misdemeanour; 

b) jiným způsobem nedodržuje právní 

předpisy; 

b) violates laws in any other way; 

c) poruší Kodex obchodníka Probinex 

opakovaně nebo závažným způsobem; 

c) violates Probinex salesman Code of Code of 

Conduct repeatedly or in a serious way; 

d) z důvodu neschopnosti dostát svému 

závazku vůči Spolupracovníkovi z důvodu 

nedostatečné likvidity, přerušení dodávky 

elektřiny nebo internetového připojení, 

omezení přístupu k bankovnímu účtu nebo 

v případě vyšší moci; 

d) due to inability to meet its obligation to 

Partner due to insufficient liquidity, 

interruption of electricity supply or internet 

connection, restriction of access to the bank 

account, or in case of force majeure; 

e) z důvodu neuváženého, zbytečně 

zatěžujícího nebo obstrukčního chování 

Spolupracovníka. 

e) because of Partner’s reckless, unnecessarily 

burdensome, or obstructive behaviour. 

4. V případě odstoupení Provozovatele od 

kterékoliv smlouvy uzavřené dle těchto 

Podmínek se tato smlouva ruší do budoucna od 

okamžiku dojití odstoupení druhé Smluvní 

straně, vyjma ISS, která se ruší od počátku. 

4. In the event of Operator’s withdrawal from 

any agreement entered into under these 

Terms and Conditions, such agreement 

ceases to exist for the future from the 

moment of delivery of the withdrawal to the 

other Party, except IEA, which ceases to 

exist from the beginning. 

IX. Ostatní ustanovení IX. Other provisions 

1. Vzhledem k povaze obchodního vztahu v 

oblasti kryptoaktiv nebude mít žádná ze smluv 

uzavřených na základě těchto Podmínek 

písemnou formu, s výjimkou těchto Podmínek. 

1. In the view of the business relationship in the 

crypto-asset area, no agreement entered 

into under these Terms and Conditions shall 

have a written form, except from these Terms 

and Conditions. 

2. Spolupracovník je povinen poskytnout 

Provozovateli veškerou součinnost 

požadovanou Provozovatelem nebo nezbytnou 

pro činnosti, ke kterým se Provozovatel zavázal 

jakoukoli smlouvou uzavřenou na základě 

těchto Podmínek. 

2. Partner is obliged to provide Operator with all 

assistance requested by Operator or 

necessary for the activities to which Operator 

has committed itself by any agreement 

concluded on the basis of these Terms and 

Conditions. 

3. Strany souhlasí, že budou komunikovat 

prostřednictvím Webových stránek nebo e-

mailu. Pro tyto účely je e-mailová adresa 

Provozovatele, na které může Spolupracovník 

Provozovatele kontaktovat, 

network@probinex.com a e-mailová adresa 

Uživatele určená pro komunikaci bude e-

mailová adresa Spolupracovníka, kterou zadal 

3. Parties agree to communicate via Website or 

e-mail. For these purposes, Operator’s e-

mail address at which User may contact 

Operator is network@probinex.com and 

Partner’s e-mail address designated for 

communication shall be Partner’s e-mail 

address they filed during registration in User 

account or which they later filed as e-mail 

designated for communication in User 

mailto:support@probinex.com


při registraci na Webové stránce nebo kterou 

později zadal jako e-mail určený pro 

komunikaci na Webové stránce. Smluvní 

strany se dohodly, že jakýkoli e-mail se 

považuje za doručený druhé smluvní straně 

následující den po dni odeslání e-mailu. 

account. Parties agree that any e-mail is 

deemed to be delivered to the other Party on 

the following day after the day the e-mail has 

been sent. 

4. Spolupracovník se přijetím těchto Podmínek 

vzdává jakýchkoliv nároků vůči jiným 

provozovatelům Produktů Probinex na plnění 

z jejich vlastního affiliate programu a souhlasí, 

že veškerá činnost Spolupracovníka 

spočívající v předmětu Smlouvy o spolupráci 

bude odměňována v rámci těchto Podmínek. 

4. By agreeing these Terms and Condition, 

Partner waives any claims against other 

Probinex Product operators from their own 

affiliate programme and agrees that all 

Partner’s activities under Partner agreement 

will be remunerated under these Terms and 

Conditions. 

X. Ochrana osobních údajů – zpracování 

Provozovatelem 

X. Protection of personal data – processing by 

Operator 

1. Provozovatel zpracovává osobní údaje 

Spolupracovníků v souladu s GDPR, kdy 

Provozovatel je vůči Spolupracovníkovi 

v postavení správce osobních údajů a 

Spolupracovník v postavení subjektu osobních 

údajů. 

1. Operator processes the personal data of the 

Partners in accordance with GDPR, where 

Operator is in the position of a personal data 

controller in relation to Partner and Partner in 

the position of a personal data subject. 

2. Provozovatel zpracovává osobní údaje 

Spolupracovníka na základě následujících 

titulů a za uvedenými účely: 

2. Operator processes Partner’s personal data 

on the basis of the following legal titles and 

for the following purposes: 

a) za účelem plnění Smlouvy o spolupráci, 

RSS a ISS a případně jiných smluv 

uzavřených na základě těchto Podmínek, 

zpracovává identifikační, kontaktní údaje a 

finanční údaje; 

a) for the purpose to fulfil Partner agreement, 

FEA and IEA and other agreements entered 

into under these Terms and Conditions, he 

processes identification, contact and 

financial data; 

b) za účelem splnění právních povinností 

daných zejména účetními a daňovými 

zákony zpracovává identifikační a finanční 

údaje; 

b) for the purpose to comply with legal 

obligations, especially accounting and tax 

laws, he processes identification and 

financial data; 

c) za účelem ochrany práv Provozovatele 

vyplývajících z nároku z vadného plnění či 

na soudní a jinou ochranu práv a 

povinností Smluvních stran na základě 

oprávněného zájmu zpracovává 

identifikační, kontaktní údaje a finanční 

údaje; 

c) for the purpose to protect Operator’s rights 

arising from a claim of defective performance 

or for the judicial and other protection of the 

rights and obligations of the Parties on the 

basis of legitimate interest, processes 

identification, contact and financial data; 

3. Osobní údaje mohou být předávány orgánům 

veřejné moci v rámci plnění jejich pravomocí a 

smluvním partnerům Provozovatele jako jsou 

subjekty poskytující služby účetní, daňové, 

právní, služby obchodního zástupce, jiným 

3. Personal data may be transferred to public 

authorities within their competence and to 

contractual partners as accountants, tax 

advisors, attorneys, sale representatives and 

other partners who are in the Affiliate network 

above Partner. 



spolupracovníkům, kteří jsou v Affiliate síti nad 

Spolupracovníkem. 

4. Provozovatel se zavazuje shromažďovat 

osobní údaje v rozsahu nezbytném pro 

naplnění stanoveného účelu a zpracovávat je 

pouze v souladu s účelem, k němuž byly 

shromážděny; v této souvislosti se zejména 

zavazuje:  

4. Operator undertakes to collect personal data 

to the extent necessary for fulfilment of the 

purpose for which the personal data was 

collected; he undertakes especially: 

a) zajistit, že osobní údaje budou zpracovány 

vždy v souladu s GDPR, budou aktuální, 

přesné a pravdivé, jakož i to, že tyto údaje 

budou odpovídat účelu zpracování ve 

smyslu odst. 2 tohoto článku těchto 

Podmínek; 

a) ensure that the personal data is always 

processed in accordance with GDPR, is up-

to-date, accurate and true, and that the data 

is relevant to the purpose of the processing 

within the meaning of paragraph 2 of this 

Article of these Terms and Conditions 

b) přijmout vhodná opatření, aby poskytl 

Klientům stručným, transparentním, 

srozumitelným a snadno přístupným 

způsobem za použití jasných a 

jednoduchých jazykových prostředků 

veškeré informace a učinil veškerá sdělení 

požadovaná GDPR; 

b) take appropriate measures to provide all 

information and make all disclosures 

required by GDPR to Clients in a concise, 

transparent, understandable, and easily 

accessible manner using clear and plain 

language; 

c) zajistit, aby systémy pro automatizovaná 

zpracování osobních údajů používaly 

pouze oprávněné osoby, které budou mít 

přístup pouze k osobním údajům 

odpovídajícím oprávnění těchto osob, a to 

na základě zvláštních uživatelských 

oprávnění zřízených výlučně pro tyto 

osoby; 

c) ensure that systems for automated 

processing of personal data are used only by 

authorised persons who will have access 

only to personal data corresponding to the 

authorisation of those persons, on the basis 

of specific user authorisations established 

exclusively for those persons; 

d) zavést technická, organizační, personální 

a jiná vhodná opatření ve smyslu GDPR, 

aby zajistil a byl schopen kdykoliv doložit, 

že zpracování osobních údajů je 

prováděno v souladu s GDPR tak, aby 

nemohlo dojít k neoprávněnému nebo 

nahodilému přístupu k osobním údajům a 

k datovým nosičům, které tyto údaje 

obsahují, k jejich změně, zničení či ztrátě, 

neoprávněným přenosům, k jejich jinému 

neoprávněnému zpracování, jakož i k 

jinému zneužití, a tato opatření podle 

potřeby průběžné revidovat a aktualizovat; 

d) implement technical, organisational, 

personnel and other appropriate measures 

within the meaning of GDPR to ensure and 

be able to demonstrate at any time that the 

processing of personal data is carried out in 

accordance with GDPR so that unauthorised 

or accidental access to, alteration, 

destruction or loss of, unauthorised transfer 

of, or other unauthorised processing of, 

personal data and data media containing 

such data, as well as other misuse of such 

data, cannot occur, and to review and update 

such measures as necessary; 

e) vést a průběžně revidovat a aktualizovat 

záznamy o zpracování osobních údajů ve 

smyslu GDPR; 

e) keep and continuously review and update 

records of the processing of personal data in 

accordance with the GDPR; 

f) řádně a včas ohlašovat případná porušení 

zabezpečení osobních údajů Úřadu pro 

f) properly and timely report any personal data 

breaches to the Office for Personal Data 



ochranu osobních údajů a spolupracovat s 

tímto úřadem v nezbytném rozsahu; 

Protection and cooperate with that office to 

the extent necessary; 

g) zachovávat mlčenlivost o osobních údajích 

a o bezpečnostních opatřeních, jejichž 

zveřejnění by ohrozilo zabezpečení 

osobních údajů, a to i po skončení 

smlouvy; 

g) maintain the confidentiality of personal data 

and security measures, the disclosure of 

which would jeopardise the security of 

personal data, even after the termination of 

the contract; 

h) postupovat v souladu s dalšími požadavky 

GDPR, zejména dodržovat obecné zásady 

zpracování osobních údajů dle odst. 1 

tohoto článku těchto Podmínek, plnit své 

informační povinnosti, nepředávat osobní 

údaje třetím osobám bez potřebného 

oprávnění, respektovat práva Klientů 

jakožto subjektů údajů a poskytovat jim v 

této souvislosti nezbytnou součinnost. 

h) to comply with other requirements of GDPR, 

in particular to comply with the general 

principles of personal data processing under 

paragraph 1 of this Article of these Terms 

and Conditions, to fulfil its information 

obligations, not to transfer personal data to 

third parties without the necessary 

authorization, to respect the rights of Clients 

as data subjects and to provide them with the 

necessary cooperation in this regard. 

5. Spolupracovník má právo požadovat od 

Provozovatele přístup k svým osobním údajům, 

jejich opravu nebo výmaz, popřípadě omezení 

zpracování, a vznést námitku proti zpracování, 

jakož i práva na přenositelnost údajů. 

5. Partner has the right to request from Operator 

access to their personal data, their correction 

or deletion, or restriction of processing, and 

to object to processing, as well as the right to 

data portability. 

6. Spolupracovník bere na vědomí, že 

Provozovatel zpracovává osobní údaje v 

elektronické podobě automatizovaným 

způsobem. Osobní údaje jsou zabezpečeny 

způsobem, jenž je plně v souladu se zásadami 

ochrany osobních údajů stanovenými GDPR. 

6. Partner acknowledges that Operator 

processes personal data in electronic form in 

an automated manner. Personal data is 

secured in a manner that is fully compliant 

with the principles of data protection set out 

in GDPR. 

7. Spolupracovník bere na vědomí, že je povinen 

veškeré změny jím poskytnutých osobních 

údajů bez zbytečného odkladu oznámit 

Provozovateli. 

7. Partner acknowledges that they are obliged 

to notify Operator of any changes to the 

personal data provided by them without 

undue delay. 

XI. Ochrana osobních údajů – zpracování 

Spolupracovníkem 

XI. Personal data protection – processing by 

Partner 

1. V rámci plnění Smlouvy o spolupráci 

Spolupracovník zpracovává osobní údaje 

Uživatelů v rozsahu identifikačních, 

kontaktních a finančních údajů. Spolupracovník 

je oprávněn tyto osobní údaje využívat pouze 

za účelem splnění povinností vyplývající 

z uzavřené Smlouvy o spolupráci. 

Spolupracovník na osobní údaje může nahlížet 

a jinak je užívat ke splnění Smlouvy o 

spolupráci (použití ke kontaktování Uživatele), 

a to vždy na základě doložených pokynů 

Provozovatele. 

1. Within the framework of the fulfilment of 

Partner Agreement, Partner processes the 

personal data of Users in the scope of 

identification, contact and financial data. 

Partner is entitled to use these personal data 

only for the purpose of fulfilling the obligations 

arising from the concluded Partner 

agreement. Partner may view and otherwise 

use the personal data for the fulfilment of 

Partner Agreement (use to contact User), 

always on the basis of documented 

instructions from Operator. 



2. Spolupracovník je povinen zachovávat 

důvěrnost veškerých osobních údajů. 

2. Partner is obliged to maintain confidentiality 

of all personal data. 

3. Spolupracovník se zavazuje zpracovávat 

pouze a výlučně ty osobní údaje, které jsou 

nutné k výkonu jeho činnosti podle Smlouvy o 

spolupráci a za účelem a způsobem, který 

stanový Smlouva o spolupráci nebo tyto 

Podmínky. Spolupracovník tak nesmí 

neoprávněně nakládat s osobními údaji, ke 

kterým v rámci zpracování osobních údajů pro 

Provozovatele získá přístup, zejména nesmí 

osobní údaje užít pro vlastní potřebu nebo pro 

potřebu třetích osob, jako například tvořit si 

vlastní databázi z Klientů, ke kterým v rámci 

plnění Smlouvy o spolupráci Spolupracovník 

od Provozovatele získá přístup. 

3. Partner undertakes to process only and 

exclusively those personal data that are 

necessary for the performance of its activities 

under Partner agreement and for the 

purpose and in the manner set out in Partner 

agreement or these Terms and Conditions. 

Partner shall not unlawfully handle the 

personal data to which they gain access in 

the course of processing personal data for 

Operator, in particular it shall not use the 

personal data for its own use or for the use 

of third parties, such as, for example, 

creating its own database from Clients to 

which Partner gains access from Operator in 

the course of the performance of Partner 

agreement. 

4. Spolupracovník je oprávněn zpracovávat 

osobní údaje pouze a výlučně po dobu 

účinnosti Smlouvy o spolupráci. Po skončení 

účinnosti Smlouvy o spolupráci je 

Spolupracovník povinen všechny osobní údaje, 

které získal od Provozovatele a má je stále v 

držení vymazat, a pokud je dosud nepředal 

Provozovateli, předat je Provozovateli a dále 

vymazat všechny existující kopie. Povinnost 

uvedená v tomto odstavci neplatí, stanoví-li 

právní předpis EU, případně vnitrostátní právní 

předpis Spolupracovníkovi osobní údaje 

ukládat i po skončení účinnosti Smlouvy o 

spolupráci. 

4. Partner is entitled to process personal data 

only and exclusively for the duration of 

Partner agreement. After the expiry of the 

Partner agreement, Partner shall be obliged 

to delete all personal data it has obtained 

from Operator and still holds, and if it has not 

yet handed them over to Operator, to hand 

them over to Operator and to delete all 

existing copies. The obligation referred to in 

this paragraph shall not apply if EU or 

national legislation provides for the storage 

of personal data by Partner after the expiry 

of Partner agreement. 

5. Spolupracovník je povinen s ohledem na stav 

techniky, náklady na provedení, povahu, 

rozsah, kontext a účely zpracování i k různě 

pravděpodobným a různě závažným rizikům 

pro práva a svobody fyzických osob, vhodná 

technická a organizační opatření, aby zajistil 

úroveň zabezpečení odpovídající danému 

riziku, zejm. pak osobní údaje zabezpečit vůči 

náhodnému či nezákonnému zničení, ztrátě, 

změně, zpřístupnění neoprávněným stranám, 

zneužití či jinému způsobu zpracování v 

rozporu s GDPR. Za tímto účelem je pak 

Spolupracovník povinen si zejména zvolit 

dostatečně silná hesla k přístupu k osobním 

údajům poskytnutých Provozovatelem, 

udržovat veškerý software užívaný k naplnění 

účelu zpracování osobních údajů aktuální a 

5. Taking into account the state of the art, the 

cost of implementation, the nature, scope, 

context and purposes of the processing, as 

well as the differently probable and differently 

serious risks to the rights and freedoms of 

natural persons, Partner is obliged to take 

appropriate technical and organisational 

measures to ensure a level of security 

appropriate to the risk in question, in 

particular to secure personal data against 

accidental or unlawful destruction, loss, 

alteration, disclosure to unauthorised parties, 

misuse or other processing in breach of the 

GDPR. For this purpose, Partner is obliged 

to choose sufficiently strong passwords to 

access the personal data provided by 

Operator, to keep all software used to fulfil 



zabezpečit přístroje užívané ke zpracování 

osobních údajů dalším softwarem bránící 

neoprávněnému přístupu k osobním údajům, 

jejich nahodilému smazání apod. (např. 

antivirový program). 

the purpose of processing personal data up 

to date and to secure the devices used to 

process personal data with additional 

software preventing unauthorised access to 

personal data, their accidental deletion, etc. 

(e.g. antivirus software). 

6. Spolupracovník je povinen písemně seznámit 

Provozovatele s jakýmkoliv podezřením na 

porušení nebo skutečným porušením 

bezpečnosti zpracování osobních údajů, např. 

jakoukoliv odchylkou od udělených pokynů, 

odchylkou od sjednaného přístupu pro 

Spolupracovníka, plánovaným zveřejněním, 

upgradem, testy apod., kterými může dojít k 

úpravě nebo změně zabezpečení nebo 

zpracování osobních údajů, jakýmkoliv 

podezřením z porušení důvěrnosti, jakýmkoliv 

podezřením z náhodného či nezákonného 

zničení, ztráty, změny, zpřístupnění 

neoprávněným stranám, zneužití či jiného 

způsobu zpracování osobních údajů v rozporu 

s GDPR. Provozovatel bude neprodleně 

seznámen s jakýmkoliv podstatným porušením 

těchto ustanovení o zpracování dat. 

6. Partner shall notify Operator in writing of any 

suspected or actual breach of security of the 

processing of personal data, e.g. any 

deviation from the instructions given, 

deviation from the agreed access for Partner, 

planned disclosure, upgrades, tests, etc, 

which may modify or alter the security or 

processing of personal data, any suspected 

breach of confidentiality, any suspected 

accidental or unlawful destruction, loss, 

alteration, disclosure to unauthorised parties, 

misuse or other processing of personal data 

in breach of the GDPR. Operator will be 

notified immediately of any material breach 

of these data processing provisions. 

7. Spolupracovník je povinen a zavazuje se k 

veškeré součinnosti s Provozovatelem, o 

kterou bude požádán v souvislosti se 

zpracováním osobních údajů nebo která mu 

přímo vyplývá z GDPR. Spolupracovník je 

povinen na vyžádání písemně informovat o jím 

přijatých technických a organizačních 

bezpečnostních opatřeních a umožnit mu 

případnou kontrolu, audit či inspekci 

dodržování předložených technických a 

organizačních bezpečnostních opatření. 

Spolupracovník je také povinen poskytnout 

Provozovateli bezodkladnou součinnost v 

případě, kdy subjekt údajů využije svých práv v 

souvislosti se zpracováním jeho osobních 

údajů. V případě, že se subjekt údajů s žádostí 

o využití svých práv dle GDPR obrátí přímo na 

Spolupracovníka, Spolupracovník jej odkáže 

na Provozovatele a nebude žádost vyřizovat 

sám. 

7. Partner is obliged and undertakes to 

cooperate with Operator in any way that is 

requested in connection with the 

processing of personal data or that directly 

results from GDPR. Partner shall, upon 

request, inform Operator in writing about 

the technical and organisational security 

measures adopted by them and enable him 

to control, audit or inspect compliance with 

the technical and organisational security 

measures submitted. Partner is also 

obliged to provide Operator with immediate 

assistance in the event that the data subject 

exercises their rights in connection with the 

processing of their personal data. In the 

event that the data subject contacts Partner 

directly with a request to exercise their 

rights under GDPR, Partner will refer the 

data subject to Operator and will not handle 

the request itself. 

XII. Další práva a povinnosti Smluvních stran XII. Other rights and obligations of Parties 

1. Při používání Webových stránek je 

Spolupracovník povinen dodržovat obecně 

závazné právní předpisy a Podmínky a 

1. While using Website, Partner is obliged to 

comply with generally binging laws and with 

Terms and Conditions and to respect rights 



respektovat práva Provozovatele a třetích 

osob. Spolupracovník se zejména zavazuje, že 

nebude: 

of Operator and third parties. Partner 

especially undertakes not to: 

a) používat Webové stránky způsobem, který 

může způsobit škodu Provozovateli, jiným 

Spolupracovníkům a/nebo třetím stranám; 

a) use Website in a manner that may cause 

damage to Operator and to third parties 

b) měnit obsah Webových stránek, jakkoli do 

něj zasahovat, ohrožovat a/nebo 

narušovat jeho provoz; 

b) alter the content of Website, interfere with it 

in any way, endanger or disrupt its operation; 

c) používat programy, vybavení nebo jiné 

mechanismy a postupy, které by mohly 

nepříznivě ovlivnit provoz Webových 

stránek; 

c) use programs, equipment or other 

mechanisms and procedures that could 

adversely affect the operation of Website; 

d) nepovoleně získávat osobní údaje 

ostatních Spolupracovníků nebo třetích 

osob nebo skutečnosti, které jsou součástí 

obchodního tajemství Provozovatele; a 

d) unauthorisedly obtain personal data of other 

Users or facts that are the subject of 

Operator's trade secrets; and 

e) používat nezabezpečený e-mail nebo 
prozradit heslo Uživatelského účtu jakékoli 
třetí straně. 

e) use unsecured e-mail or disclose the account 

password to any third party. 

2. Spolupracovník odpovídá za škodu vzniklou 
jeho jednáním nebo opomenutím v rozporu s 
dobrými mravy, závaznými právními předpisy, 
Podmínkami, Smlouvou o spolupráci a RSS 
a/nebo ISS. 

2. Partner shall be liable for any injury or 

damage resulting from its acts or omissions 

contrary to good morals, binding legal 

regulations, Terms and Conditions, Partner 

agreement, FEA or/and IEA. 

XIII. Omezení odpovědnosti Provozovatele XIII. Limitation of liability of Operator 
1. Provozovatel nenese odpovědnost za žádné 

škody způsobené Spolupracovníkovi v 
důsledku nedbalosti Spolupracovníka nebo 
třetí strany nebo v důsledku jejich úmyslného 
jednání v rozporu s dobrými mravy, platnými 
zákony, Podmínkami, Smlouvou o spolupráci, 
RSS, ISS nebo Kodexu obchodníka Probinex. 

1. Operator shall not be liable for any damage 

caused to Partner as a result of the 

negligence of Partner or a third party or as a 

result of their deliberate actions contrary to 

good morals, applicable laws, Terms and 

Conditions, Partner agreement, FEA, IEA or 

Probinex salesman Code of Code of 

Conduct. 

2. Uzavřením Smlouvy o spolupráci, RSS nebo 
ISS, Spolupracovník prohlašuje, že jím 
poskytnuté kontaktní údaje Spolupracovníka, 
které může Provozovatel vyžadovat (např. účet 
Elektronické peněženky, na který má být 
připsáno plnění podle ISS), jsou správné a 
úplné a Spolupracovník je plně odpovědný za 
poskytnutí přesných a pravdivých údajů 
Provozovateli. 

2. By entering into Partner agreement, FEA or 

IEA, Partner declares that Partner’s contact 

details provided by them, which may be 

required by Operator (e.g. Electronic Wallet 

account to which the fulfilment under IEA is 

to be credited) are correct and complete and 

Partner is fully responsible for providing 

Operator with accurate and true details. 

3. Provozovatel výslovně prohlašuje, že nenese 
odpovědnost za jakoukoli škodu způsobenou 
Spolupracovníkovi poskytnutím nesprávných 
identifikačních údajů Spolupracovníkem. 

3. Operator is expressly not liable for any 
damage caused to Partner by providing 
incorrect Partner identification data. 



4. Provozovatel dále nenese odpovědnost za 
žádné škody způsobené Spolupracovníkovi 

4. Furthermore, Operator shall not be liable for 

any damage caused to Partner 

a) v důsledku legislativních změn, včetně 

změn ve výkladu a aplikaci stávajících 

právních předpisů; 

a) as a result of legislative changes, including 

changes in the interpretation and application 

of existing legislation; 

b) v důsledku rozhodnutí nebo postupu 
soudu, státního zástupce, policejního 
orgánu nebo jiných orgánů veřejné moci a 
státní správy a v důsledku výpadku sítě 
Internet nebo P2P sítě Kryptoměny; 

b) as a result of a decision or action of a court, 

prosecutor, police authority or other public 

authorities and state administration and as a 

result of an outage of the Internet or P2P 

networks of Cryptocurrency; 

c) úplnou nebo částečnou nedostupností 
nebo nefunkčností Webových stránek; 

c) total or partial unavailability or non-

functionality of Website; 

d) nezákonným zneužitím Webových 
stránek; 

d) unlawful misuse of Website; 

e) počítačovými viry; e) computer viruses; 

f) kybernetickými útoky; f) cyber-attacks; 

g) jinými zásahy vyšší moci, které 
Provozovatel nemůže ovlivnit; 

g) other force majeure events beyond 

Operator's control; 

h) ukončením nabídky směny Kryptoměn 
nebo jiných služeb, podle okolností; a 

h) termination of Cryptocurrency exchange offer 

or other services, as applicable; and 

i) přerušením provozu Webových stránek ze 
strany Provozovatel nebo třetí strany 
(např. pro účely údržby) nebo jejím 
ukončením. 

i) interruption of Website operation by Operator 

or a third party (e.g. for maintenance 

purposes) or its termination. 

XIV. Závěrečná ustanovení XIV. Final provisions 
1. Provozovatel si vyhrazuje právo kdykoliv a 

jakýmkoliv způsobem upravit rozsah a 
podmínky nabídky produktů a služeb, a to i bez 
předchozího upozornění Spolupracovníka. 
Spolupracovník bere na vědomí, že tyto úpravy 
mohou mít vliv na charakter nabídky produktů 
a služeb, a zavazuje se, že v této souvislosti 
nebude uplatňovat náhradu jakékoliv újmy či 
škody. 

1. Operator reserves the right to modify the 

scope and conditions of the offer of products 

and services at any time and in any way, 

even without prior notice to Partner. Partner 

acknowledges that such modifications may 

affect the nature of the offer of products and 

services and undertakes not to claim 

compensation for any loss or damage in this 

respect. 

2. V případě podstatného nebo opakovaného 
méně závažného porušení Podmínek ze strany 
Spolupracovníka je Poskytovatel oprávněn 
omezit rozsah plnění poskytovaných 
Spolupracovníkovi. 

2. In the event of a substantial or repeated minor 

breach of Terms and Conditions by Partner, 

Operator is entitled to limit the scope of 

performance provided to Partner. 

3. V případě závažného nebo opakovaného 
podstatného porušení Podmínek ze strany 
Spolupracovníka je Provozovatel oprávněn 
zamezit Spolupracovníkovi přístup k 
poskytovaným plněním. 

3. In the event of a serious or repeated material 

violation of Terms and Conditions by Partner, 

Operator is entitled to deny Partner access 

to the services provided. 

4. Spolupracovník bere na vědomí, že 
Provozovatel spolupracuje s orgány veřejné 
moci a správy a poskytuje jim veškerou 
součinnost nezbytnou pro výkon jejich 

4. User acknowledges that Operator cooperates 

with public authorities and administration 

bodies and provides them with all necessary 

cooperation for the exercise of their powers, 



pravomocí, a v této souvislosti se 
Spolupracovník zavazuje poskytovat obdobnou 
spolupráci a součinnost Provozovateli. 

and, in this context, Partner undertakes to 

provide similar cooperation to Operator. 

5. Veškeré právní vztahy vznikající v souvislosti s 

Webovými stránkami a jejich užíváním se řídí 

právním řádem České republiky, zejména 

občanským zákoníkem. To platí i pro případy, 

kdy právní poměr Smluvních stran obsahuje 

mezinárodní (zahraniční) prvek. 

5. All legal relations arising in connection with 

Website and its use are governed by the laws 

of the Czech Republic. This also applies to 

cases where the legal relationship of Parties 

contains an international (foreign) element 

6. Smluvní strany výslovně prohlašují, že 
ujednání Podmínek odchylná od ustanovení 
občanského zákoníku nebo tato ustanovení 
vylučující jsou takto sjednána vědomě a v 
souladu s dobrými mravy, veřejným pořádkem 
a s respektem ke všem právům a oprávněným 
zájmům Smluvních stran. 

6. Parties expressly declare that the provisions 

of Terms and Conditions deviating from or 

excluding the provisions of Civil Code are 

agreed on knowingly and in accordance with 

good morals, public order and with respect 

for all rights and legitimate interests of 

Parties. 

7. Pokud jakékoliv ujednání Podmínek je nebo se 
stane neplatným či nevymahatelným, nebude 
to mít vliv na platnost a vymahatelnost 
ostatních ujednání. Neplatné nebo 
nevymahatelné ujednání bude nahrazeno 
novým, platným a vymahatelným jednáním, 
jehož znění bude nejlépe odpovídat záměru 
vyjádřenému původním ujednáním a 
Podmínkami jako celkem. 

7. If any provision of Terms and Conditions is or 

becomes invalid or unenforceable, the 

validity and enforceability of the remaining 

provisions will not be affected. The invalid or 

unenforceable provision will be replaced by a 

new, valid and enforceable provision, the 

wording of which best reflects the intent 

expressed in the original provision and 

Terms and Conditions as a whole. 

8. Spolupracovník prohlašuje, že se před 
zahájením užívání Webových stránek a 
rozšířením Affiliate linku důkladně seznámil s 
těmito Podmínkami, plně jim porozuměl a bez 
výhrad souhlasí s jejich obsahem. 

8. Partner declares that before using Website 

and spreading Affiliate link they thoroughly 

read these Terms and Conditions, 

understand them in full and without any 

reservation they agree with them. 

9. Tyto podmínky jsou sepsány v českém a 
anglickém jazyce, v případě rozporu mezi 
jazykovými verzemi má přednost česká verze. 

9. These Terms and Conditions are drawn up in 

Czech and English, in case of any 

discrepancy between the language versions, 

the Czech version shall prevail. 

10. Tyto Podmínky nabývají platnosti a účinnosti 
dne 12.listopadu 2023. 

10. These Terms and Conditions are effective 

from 12th November 2023. 

 

  



Příloha č. 1 Annex No. 1 

Seznam povolených jurisdikcí List of allowed jurisdiction 

Česká republika Czech Republic 

Slovensko Slovakia 

 


